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ÚVOD 

 

Bilingválne vzdelávanie predstavuje novodobý fenomén, ktorý sa stáva súčasťou 

vzdelávacích inštitúcií na celom svete. Bilingvizmus (multilingvizmus) prináša nielen viac 

pracovných príležitostí, ale aj sociálnych, emocionálnych a kognitívnych výhod. Preto je 

vzdelávanie v cudzom jazyku často vyžadované rodičmi žiakov a poskytuje ich celá škála 

škôl od materských až po vysoké.  

V prvej kapitole teoretickej časti dizertačnej práce sú analyzované rôzne typy 

bilingvizmu, ich výhody, ale aj negatíva s nimi spojené. Aditívnemu typu bilingválneho 

vzdelávania venujeme pozornosť v ďalšej kapitole, ktorá definuje a vymedzuje daný termín. 

S daným typom vzdelávania sa stretávame najmä na základných školách, kde si deti prvého 

ročníka primárneho stupňa začínajú osvojovať prvý cudzí jazyk a pridávajú ho do svojho 

jazykového repertoára, čím sa stávajú aditívnymi bilingvistami. Tento typ vzdelávania sa 

v slovenskom kontexte čoraz viac uplatňuje aj v materských školách. Dizertačná práca sa 

zameriava práve na rozvoj aditívneho bilingvizmu v materských školách. Deti v tomto veku 

majú osvojené základné kompetencie z materinského jazyka a  rozvinuté schopnosti na 

začatie osvojovania si cudzieho jazyka. Ďalej analyzujeme súčasnú situáciu výučby 

anglického jazyka na jednotlivých stupňoch škôl so zameraním na materské školy na 

Slovensku a definujeme situáciu bilingválneho vzdelávania na Slovensku. Keďže súčasnému 

stavu bilingválneho vzdelávania u detí v materských školách nie je venovaná dostatočná 

pozornosť, výskum v tejto problematike bol viac než nevyhnutný.  

Nasledujúca kapitola venuje pozornosť rozvoju jazykových zručností u žiakov od 3 do 

5 rokov. Zdôrazňuje dôležitosť osvojovania si druhého jazyka rovnakým alebo podobným 

spôsobom ako pri osvojovaní si materinského jazyka, t.j. rozvíjaním a podporovaním najmä 

schopnosti počúvania a hovorenia. Analyzuje schopnosti žiakov tvoriť hlásky, slabiky a slová 

v jednotlivých vekových kategóriách. Podrobne definuje jednotlivé zručnosti a schopnosti 

žiakov, ktoré by mali mať nadobudnuté v treťom, štvrtom a piatom roku života. Zároveň 

definuje rečové poruchy a poruchy tvorenia jednotlivých hlások, ktoré sa môžu vyskytnúť 

u žiakov v danom veku.  

Zdôrazňujeme nutnosť výučby cudzieho jazyka a s ním spojené prekážky, ktorým žiak 

môže čeliť počas edukačného procesu. Jednou zo spomínaných prekážok je jazyková 

interferencia, ktorá sa vyskytuje v procese učenia sa cudzieho jazyka, preto je veľmi dôležité 
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brať do úvahy aj faktory jazykovej (zvukovej) interferencie. Pozornosť venujeme najčastejším 

chybám, ktoré sa vyskytujú u slovenských detí učiacich sa anglický jazyk, ktoré definovala vo 

svojej práci Z. Kráľová (2011).  
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2 TEORETICKÉ VÝCHODISKÁ 

 

Bialystok (2001) tvrdí, že učenie jazyka môže zlepšiť duševnú pružnosť, posilniť 

mozog, rozvíjať komunikačné schopnosti jednotlivcov a posilniť a zlepšiť celkové schopnosti 

a zručnosti človeka. Koncept bilingvizmu musí byť analyzovaný z pohľadu rôznych vedcov, 

pretože tento pojem môže byť rôzne chápaný a definovaný.  

V teoretickej časti predkladanej práce sme detailne analyzovali termín bilingvizmus 

a aditívny bilingvizmus z rôznych uhlov pohľadu. Americký lingvista Bloomfield (1933) 

uviedol, že bilingvizmus je vrodená kontrola dvoch jazykov. Jeden z otcov bilingválneho 

výskumu Uriel Weinreich navrhol spolu s kanadským lingvistom Williamom Mackeyom 

definíciu bilingvizmu - alternatívneho používania dvoch alebo viacerých jazykov. Crystal 

(1997) naznačuje,  že kód alebo prepínanie jazykov sa vyskytuje, keď osoba, ktorá je 

bilingválna, strieda dva jazyky počas komunikácie. Horecký (2002) hovorí, že bilingvizmus je 

schopnosť človeka verbalizovať stav svojho jazykového vedomia (aspoň) dvomi kódmi. Je to 

atribút človeka.  

 Aditívny bilingvizmus je typ bilingvizmu, kedy si človek pridáva do jazykového 

repertoára druhý jazyk až po osvojení si materinského jazyka. Vo všeobecnosti sa zistilo, že 

čím lepšie jazykové zručnosti dieťaťa sú v jeho vlastnom jazyku, tým viac bude schopný učiť 

sa a používať cudzí jazyk (Dunn, 1998). Dunn (1998) tvrdí, že úspešné nadobudnutie 

materinského jazyka môže zabezpečiť lepšiu schopnosť dieťaťa učiť sa druhý jazyk. 

V teoretickej časti dizertačnej práce sme vychádzali zo spomenutých autorov a ďalších 

autorov, ktorí sú uvedení v zozname literatúry.  
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3 METODOLÓGIA VÝSKUMU 

3.1 Ciele a výskumné otázky 

V časti Metodológia výskumu, definujeme výskumné ciele, otázky, výskumnú vzorku 

a výskumné metódy.  

Cudzojazyčná zvuková schopnosť sa javí ako najdynamickejší systém u žiakov od 3 

do 6 rokov v porovnaní s inými jazykovými úrovňami (Kapalková, 2009). Navyše, akustický 

typ komunikácie je zvyčajne jediný spôsob jazykovej komunikácie používaný žiakmi v tejto 

vekovej kategórií a fónická forma jazyka je jej základným komunikačným prostriedkom. 

Preto sme sa rozhodli analyzovať anglickú výslovnosť žiakov a porovnať vekové rozdiely 

anglickej fónickej kompetencie v rámci tejto skupiny. Hlavným cieľom bolo zistiť, aké chyby 

sa vyskytujú v anglickej výslovnosti participantov, klasifikovať, analyzovať a interpretovať 

dané chyby. Aplikovali sme kombináciu kvantitatívnej výskumnej metódy (dotazník) a 

kvalitatívnych výskumných metód (analýza a pozorovanie), aby sme získali komplexný obraz 

rozvíjania anglickej zvukovej kompetencie slovenských žiakov ako aditívnych bilingvistov. V 

tejto súvislosti sme formulovali päť výskumných otázok: 

 Výskumná otázka 1: Vyučuje sa výslovnosť angličtiny v materských školách na 

Slovensku? 

 Výskumná otázka 2: Aké chyby v anglickej výslovnosti robia žiaci materských škôl? 

 Výskumná otázka č. 3: Vyskytujú sa rozdiely v anglickej zvukovej kompetencii 

medzi jednotlivými vekovými kategóriami žiakov? 

 Výskumná otázka 4: Existuje vzťah medzi žiakovou a učiteľovou kvalitou anglickej 

výslovnosti? 

 Výskumná otázka č. 5: Aká je komunikačná hodnota výslovnostných chýb žiakov? 

 

3.2 Výskumné metódy a metodika výskumu 

Ďalšia kapitola definuje metodologické východiská jednotlivých výskumných metód. 

Výsledky boli získané kombináviou troch výskumných metód:  

 dotazníkom,  

 analýzou výslovnosti,  

 pozorovaním. 
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3.3 Výskumná vzorka 

 

Dotazník  

Cieľom dotazníka bolo zmapovať situáciu výučby cudzích jazykov (anglického 

jazyka) v materských školách na Slovensku. Dotazník obsahoval 13 položiek a bol zaslaný 

prostredníctvom e-mailu do 2937 materských škôl do všetkých krajov na Slovensku. 193  

respondentov zo všetkých krajov vyplnilo dotazník.  

Analýza výslovnosti – kompetenčné chyby  

Cudzojazyčná zvuková kompetencia sa zdá byť najdynamickejším systémom v 

porovnaní s inými jazykovými úrovňami - morfologickými, lexikálnymi, syntaktickými a 

štylistickými. Preto sme sa rozhodli analyzovať anglickú výslovnosť 28 slovenských žiakov 

materských škôl-  osem 3-ročných žiakov, desať 4-ročných a desať 5-ročných. Všetci žiaci 

pochádzali z monolingválnej rodiny a učili/učia sa anglický jazyk iba v materskej škole. 

Hlavným cieľom definovať druhy výslovnostných chýb, aby bolo možné interpretovať ich 

príčiny. 

Ich 1,2 minútová výpoveď v anglickom jazyku (recitovanie básničiek) bola 

zaznamenaná pomocou diktafónu a následne analyzovaná. Anglický jazykový prejav dvoch 

učiteliek učiacich daných žiakov bol tiež zaznamenaný a analyzovaný so zameraním 

detekovať ich chyby v anglickej výslovnosti. Každému žiakovi bol pridelený kód 

korešpondujúci s kódom jeho učiteľa (A alebo B) ich vekom (3, 4, 5) a poradím nahrávky 

(napr. A.3.1, A.3.1 a podobne). Nahrávky žiakov a ich učiteľov boli nielen nami analyzované, 

ale aj slovenským odborníkom na fonetiku a fonológiu anglického jazyka s cieľom 

identifikovať chyby v anglickej výslovnosti u jednotlivých učiteľov a žiakov.  

Analýza výslovnosti 2- vývinové chyby  

Identické nahrávky boli tiež analyzované slovenským logopédom s cieľom 

identifikovať vývinové chyby vo výslovnosti žiakov.  

Pozorovanie  

Počas desiatich hodín anglického jazyka sme pozorovali 14 žiakov (skupina A) 

a sledovali sme výskyt tzv. komunikačných porúch (porušenie kounikácie) spôsobených 

výslovnostnými chybami žiakovz rôznych uhľov pohladu. 
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 4 INTERPRETÁCIA VÝSKUMNÝCH ÚDAJOV 

 

Pomocou prvej metódy, dotazníka, sme analyzovali súčasný stav aditívneho 

vzdelávania žiakov v materských školách učiacich sa anglický jazyk. Položky dotazníka boli 

zamerané na rozvoj aditívneho typu bilingválneho vzdelávania detí v materských školách, 

dotáciu hodín anglického jazyka, kvalifikovanosť učiteľov anglického jazyka v materských 

školách, témy, ktorým sa venuje pozornosť na hodinách anglického jazyka, zastúpenie 

jazykových systémov a jazykových zručností. Čiastkovým cieľom tejto časti práce bolo zistiť, 

či sa venuje zvláštna pozornosť výslovnost počas hodín anglického jazyka, ktorápredstavuje 

jednu z najdôležitejších zložiek vyučovania, nakoľko žiaci predškolského verku takmer 

výhradne využívajú akustickoauditívny typ komunikácie a jej kvalita významne determinuje 

úspešnosť tejto komunikácie. 

Prostredníctvom ďalšej metódy, analýzy výslovnosti sme zisťovali chyby v anglickej 

výslovnosti žiakov. Vzhľadom na prebiehajúci vývin reči participantov sme považovali za 

potrebné vymedziť vývinové výslovnostné chyby. Boli teda detekované a interpretované dva 

typy chýb – vývojové a kompetenčné. V oboch kategóriách sme zisťovali vekové špecifiká.  

Z hľadiska kompetenčných cbýb bola analyzovaná výslovnosť učiteľov daných žiakov 

a výsledky boli porovnané s výsledkami analýzy výslovnosti žiakov. Dané výsledky boli 

doplnené pozorovaním, ktoré sme urobili počas desiatich hodín a zisťovali sme  komunikačnú 

hodnotu výslovnostných chýb. Zistenia, okrem iného, ukázali, že primárnou úlohou učiteľa je 

poskytnúť primeraný a správny jazykový model s dôrazom na správnu výslovnosť v danom 

jazyku, keďže žiaci v tomto veku napodobňujú model učiteľa je ich výlučným a priamym 

sprostredkovateľom cieľového jazyka. 

 Prvé výsledky boli získané vyhodnotením dát získaných pomocou dotazníkovej 

metódy, a tak sme mohli zodpovedať prvú výskumnú otázku:  

 

 Vyučuje sa výslovnosť anglického jazyka v materských školách na Slovensku? 

 

1. 80% materských škôl poskytuje hodinu angličtiny pre svojich žiakov, 

2. 98% učiteľov sa zameriava na vyučovanie slovnej zásoby, 

3. učitelia sa vôbec nezameriavajú na výučbu výslovnosti. 
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Vo vzdelávacom procese žiakov, výslovnosť predstavuje jeden z jazykových 

systémov, ktorý je najnevyhnutnejší. Žiaci v materských školách predstavujú skupinu, žiakov, 

ktorí sa učia pomocou sluchu a osvojujú si, či už materinský, alebo cudzí jazyk pomocou 

počúvania a napodobňovania, preto je úloha učiteľa nesmierne dôležitá. Učiteľ často 

predstavuje jediný jazykový model pre žiakov, preto musí byť čo najlepší.  

Druhá výskumná metóda, analýza výslovnosti, nám umožnila zodpovedať druhú 

výskumnú otázku:  

 Aké chyby v anglickej výslovnosti robia žiaci materských škôl?  

 

Výsledky získané obsahovou analýzou ukázali, že u žiakov v tomto veku na vyskytlo 

14 kompetenčných chýb a 4 vývinové chyby. Najčastejšími chybami boli: substitúcia fonémy 

/æ/, ktorú urobilo 82.1% žiakov. Rovnaké množstvo žiakov malo problém s fonémou /δ/ a /θ/,  

ktoré sa v slovenskom zvukovom systéme nenachádzajú. Bol zaznamenaný pomerne často 

výskyt skomolených slov 78.6% žiakov. V rámci vývinových chýb, rotacizmus sa objavil u 

50% žiakov a nefunkčné uplatnenie jazykových prestávok u 39.3% žiakov. Žiaci mali tiež 

problémy s výslovnosťou sykaviek (17.9%) a hlások (10.7%).  

Výslovnostné kompetenčné chyby boli ďalej systémovo klasifikované do kategórií.  

Bol zaznamenaný výsoký výskyt interferenčných chýb (77%), ktoré boli spôsobené vplyvom 

slovenského zvukového systému.  

Po analýze výslovnostných chýb oboch učiteľov a ich žiakov môžeme zodpovedať 4. 

výskumnú otázku: 

 Existuje vzťah medzi žiakovou a učiteľovou kvalitou anglickej výslovnosti? 

 

Týmto sme mohli potvrdiť, že vzťah medzi učiteľovou a žiakov výslovnosťou je úzko 

prepojený. Žiaci robia tie isté chyby ako ich učiteľ, keďže žv tomto veku sa učia najmä 

napodobňovaním a učiteľ pre nich často predstavuje jediný jazykový model.  

Rozvoj aditívneho bilingvizmu u žiakov od 3 do 5 rokov je úzko spojený s rozvojom 

materinského jazyka, a tak aj rečovými, vývinovými chybami, ktoré žiaci robia vo svojom 

jazykovom prejave, preto spolupráca s logopédom bola nevyhnutná. Ďalšia kapitola 
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prezentuje detailnú analýzu logopéda, ktorý analyzoval nahrávky a separoval vývinové chyby 

od kompetenčných. Oba typy chýb boli popísané a analyzované, pretože sa navzájom 

ovplyvňujú. Tieto zistenia umožnili odpoveď na 3. výskumnú otázku: 

 Existujú nejaké vekové rozdiely v anglickej zvukovej kompetencii medzi žiakmi? 

 

U 3-ročných žiakov prevládajú  vývinové chyby, ktoré mali ustupujúcu tendenciu so 

stúpajúcim vekom. Vývinové chyby však pravdepodobne prekrývajú kompetenčné 

výslovnostné chyby, ktoré sú v prejave participantov potenciálne prítomné. Možno teda 

konštatovať, že výslovnostné chyby majú takisto ustupujúcu tendenciu so stúpajúcim vekom, 

hoci nie tak výrazne ako výslovnostné chyby. 

Ďalšou výskumnou metódou, pozorovaním, sme chceli zistiť komunikačnú hodnotu 

výslovnostných chýb žiakov. Z hľadiska komunikačnej hodnoty chýb sme sa zamerali najmä 

na jej najvyšší stupeň – komunikačnú poruchu, kedy nebolo možné slovu, či spojeniu 

vyslovenému žiakom vôbec porozumieť (Kráľová, 2011). Pomocou zistení sme mohli 

zodpovedať aj poslednú výskumnú otázku:  

 Aká je komunikačná hodnota výslovnostných chýb žiakov? 

 

Najčastejšou príčinou komunikačných porúch boli kompetenčné výslovnostné chyby, 

a to najmä skomolené slová, pretože ide o nesystémové chyby, ktoré je ťažké rekonštruovať 

a dekódovať a zasahujú väčšinou základ autosémantických slov, ktoré sú v rámci textu 

významovo najzaťaženejšie. „Výpomoc“ textového kontextu bola v tomto prípade minimálna, 

nakoľko deti nekomunikovali v súvislejších a dlhších vetných útvaroch. Situačný kontext bol 

viac nápomocný, z témy komunikácie bolo možné častejšie dekódovať, o akú lexikálnu 

jednotku išlo. Systémové typy kompetenčných chýb (najmä zvukové substitúcie) 

predstavovali nižší stupeň komunikačného šumu. Výskyt komunikačných porúch bol 

nepriamo úmerný veku žiakov.  
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ZÁVER 

 

Výslovnosť je nevyhnutnou súčasťou kvalitnej a plnohodnotnej komunikácie, a preto 

implementácia výučby výslovnosti do hodín anglického jazyka je kvalitný fónický vstup v 

materských školách viac než nevyhnutná.  

Veríme, že daný výskum pozitívne ovplyvní aditívny typ bilingválneho vzdelávania 

v materských školách a prinesie nové poznatky a kľúčové problémy vzdelávania detí 

v materských školách. Výsledkami získanými vo výskume sme chceli poukázať najmä na 

výhody aditívneho typu vzdelávania v materských školách. A zároveň na nevyhnutnosť 

kvalitného a metodolicky premysleného prístupu. Plánujeme aj formulovať vzdelávacie 

štandardy z anglického jazyka pre materské školy a publikovať pracovný zošit a metodickú 

príručku, ktorá bude rozvíjať aditívny bilingvizmus u detí v materských škôlkach a pomáhať 

tak učiteľom pri výučbe výslovnosti daného jazyka na meterských školách.  
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SUMMARY  

 

Bilingual education is becoming part of all educational levels worldwide. Today, 

education in two languages is required by many schools and parents from the earliest 

education levels.  Being bilingual does not only open more opportunities for learners, but also 

provides many social, emotional and cognitive benefits. Therefore, this thesis deals with 

developing additive bilingualism of very young learners of English in Slovak educational 

context. The analysis is focused on the phonic level that is the most dynamically developing 

language level in a pre-school age. Additive bilingualism focused on English pronunciation of 

very young learners of English (3, 4 and 5 years of age) is analysed by an English language 

phonetician and a speech therapist. Two types of mistakes – developmental and competence – 

are identified and interrelated in the learners´ pronunciation. The competence mistakes 

resulting from their English phonic competence are further analysed and interpreted. Age-

specific differences are detected in both types of mistakes. English pronunciation of the 

learners´ English teachers is also analysed and the results are compared to the results of the 

learners´ pronunciation analysis. The findings show the importance of proper and correct 

foreign language model from very young age.  
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intercultural competence or are we all plurilingual? / Jana Bírová, Monika Barancová, 

Zuzana Šimková, 2016. 

 

3. Spisiakova, M. 
The contrastive analysis of the use, meaning and connotations of the colors in the 

Slovak and Spanish language/M. Spisiakova, 2016. 

In: XLinguae European Scientific Language Journal. - SVO, s. r. o. : Nitra, 2016. - 

ISSN 1337-8384, Roč. 9, č. 3 (2016), s. 104-128. 

Ohlas na: A note on terminology: Bilingualism, plurilingualism and plurilingual 

intercultural competence or are we all plurilingual? / Jana Bírová, Monika Barancová, 

Zuzana Šimková, 2016. 

 

4. Slavikova, Z. 
Theoretical context for the holistic didactic concepts/Z. Slavikova, 2016. 

In: Slavonic Pedagogical Studies Journal/Slavonic Pedagogical Studies Journal, 2016. 

- ISSN 1339-8660. DOI 10.18355/PG.2016.5.1.21-28, Roč. 5, č. 1 (2016). 

Ohlas na: Learning styles and strategies / Zuzana Šimková, 2015. 

 

5. Bírová, J. 
Recommendedtheme topics in textbooks of French used in the Slovak educational 

system/J. Bírová, 2017. 

In: Slavonic Pedagogical Studies Journal, 2017. - ISSN 1339-8660. DOI 

10.18355/PG.2016.5.1.126-142, Roč. 5, č. 1 (2017), s. 126 - 142. 

Ohlas na: Learning styles and strategies / Zuzana Šimková, 2015. 

 

6. Duchovicova, J. - Sabo, A. - Petrova, G. 
Facilitation of selfconsciousness of academically gifted students/J. Duchovicova - A. 

Sabo - G. Petrova, 2015. 

In: Slavonic Pedagogical Studies Journal/Slavonic Pedagogical Studies Journal, 2015, 

Roč. 4, č. 2 (2015). 

Ohlas na: Learning styles and strategies/Zuzana Šimková, 2015. 

 

7. Cechova, L. - Macura, M. - Kubusova, L. 
Divergent translations of terminology in texts of European political institutions in 

human and machine Google translation/L. Cechova - M. Macura - L. Kubusova, 2017. 

In: XLinguae European Scientific Language Journal. - SVO, s. r. o. : Nitra, 2017. - 

ISSN 1337-8384, Roč. 10, č. 2 (2017), s. 2 - 15. 

Ohlas na: A note on terminology: Bilingualism, plurilingualism and plurilingual 

intercultural competence or are we all plurilingual? / Jana Bírová, Monika Barancová, 

Zuzana Šimková, 2016. 

 

8. Dulebova, I. - Stefancik, R. 
Securitization theory of the Copenhagen school from the perspective of discourse 

analysis and political linguistics/I. Dulebova - R. Stefancik, 2017. 

In: XLinguae European Scientific Language Journal. - SVO, s. r. o. : Nitra, 2017. - 
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ISSN 1337-8384. DOI 10.18355/XL.2017.10.02.05, Roč. 10, č. 2 (2017), s. 51 - 62. 

Ohlas na: A note on terminology: Bilingualism, plurilingualism and plurilingual 

intercultural competence or are we all plurilingual? / Jana Bírová, Monika Barancová, 

Zuzana Šimková, 2016. 

 

9. Kucirkova, A. - Alipichev, A. Y. - Vasbieva, D. G. 
Teacher´s role and students´ role in English for specific purposes in e-learning / A. 

Kucirkova - A. Y. Alipichev - D. G. Vasbieva, 2017. 

In: XLinguae European Scientific Language Journal. - SVO, s. r. o. : Nitra, 2017. - 

ISSN 1337-8384. DOI 10.18355/XL.2017.10.02.06, Roč. 10, č. 2 (2017), s. 63 - 77. 

Ohlas na: A note on terminology: Bilingualism, plurilingualism and plurilingual 

intercultural competence or are we all plurilingual? / Jana Bírová, Monika Barancová, 

Zuzana Šimková, 2016. 

 

10. Bírová, J. 
Preferences for activities in French textbooks used in Slovak secondary schools 

analysed with Birova´s Communication Curve Tool / J. Bírová, 2016. 

In: Jolace, 2016. - ISSN 1339-4045. DOI 10.1515/jolace-2016-0006, Roč. 4, č. 1 

(2016), s. 101-120. 

Ohlas na: Klasické vyučovanie cudzích jazykov v porovnaní s inovatívnymi prístupmi 

/ Zuzana Šimková, 2014. 

 

11. Bírová, J. 
Preferences for activities in French textbooks used in Slovak secondary schools 

analysed with Birova´s Communication Curve Tool / J. Bírová, 2016. 

In: Jolace, 2016. - ISSN 1339-4045, Roč. 4, č. 1 (2016), s. 101-120. 

Ohlas na: Learning styles and strategies / Zuzana Šimková, 2015. 

 

12. Bírová, J. 
Preferences for activities in French textbooks used in Slovak secondary schools 

analysed with Birova´s Communication Curve Tool / J. Bírová, 2016. 

In: Jolace, 2016. - ISSN 1339-4045, Roč. 4, č. 1 (2016), s. 101-120. 

Ohlas na: Developing Additive Bilingualism of Very Young Learners of English / 

Zuzana Šimková ; recenzent: Silvia Pokrivčáková, Lucie Betáková, 2015. 

 

Medzinárodné odborné konferencie 

 

Názov podujatia: LLCE 2014- Language, Literature and Culture in Education 2014 

Termín konania: 07/05/ - 09/05/2014 

Miesto konania: Nitra  

Organizátor: SlovakEdu 

Členka organizačného výboru  

 

Názov podujatia: CLEaR 2014  

Termín konania: 4-6. 12. 2014  

Miesto konania: Trenčianske Teplice 

Organizátor: SlovakEdu 

Členka organizačného výboru 

Pozvaná prednáška: Developing plurilinguism of children at nursery schools (ID 146) 
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Názov podujatia: International Conference on Language, Literature and Culture in Education, 

LLCE2015  

Termín konania: 14-16 Máj, 2015 

Miesto konania: Nitra, Slovensko 

Organizátor: SlovakEdu 

Členka organizačného výboru  

 

Názov podujatia:2nd International Conference on Language/Literature in  Education and 

Research, CLEaR2015 

Termín konania: 24-26 September 2015 

Miesto konania: Praha, Česká republika 

Organizátor: SlovakEdu 

Členka organizačného výboru  

Pozvaná prednáška: The perception of additive bilingualism and bilingual education at 

nursery schools in Slovakia  

 

Názov podujatia: Colloque SAUF-EFECO 2015 organisé par l’Association slovaque des 

professeurs de français  

Termín konania: 17-19 apríl 2015  

Miesto konania: Vysoké Tatry 

Organizátor: SAUF-EFECO 

Pozvaná prednáška: Využitie didaktických hier vo výučbe cudzieho jazyka  

 

Názov podujatia: Súčasné výzvy vo vyučovaní jazykov: ako ďalej?  

Termín konania: 28. - 29. apríla 2016 

Miesto konania Tatranská Lomnica 

Organizátor: SlovakEdu 

Členka organizačného výboru  

Recenzentka zborníka Súčasné výzvy vo vyučovaní jazykov: ako ďalej? 

 

Názov podujatia: 3rd International Conference on Literature and Language in Education and 

Research CLEaR2016: 

Termín konania: 15-17 September 2016 

Miesto konania: Prague, the Czech Republic. 

Organizátor: SlovakEdu 

Členka rganizačného výboru  

 

Domáce konferencie/ workshop 

 

Názov podujatia: CALL and CLIL in English Classrooms: Developing Learner´s Speaking 

Skills  

Termín konania: 20. 11. 2015  

Miesto konania: Ružomberok 

Organizátor: KAJL FF Katolíckej univerzity v Ružomberku, KLIŠ PF Univerzity Konštantína 

Filozofa v Nitre, Oxford University Press a SlovakEdu, o. z.  

Členka rganizačného výboru  
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Medzinárodné semináre/ workshop 

 

Názov podujatia: Teaching of National Languages in V4 Countries - Open lecture and 

workshops  

Termín konania: 10.12.2015 

Miesto konania: PF UKF Nitra, KLIŠ 

Organizátor: UKF Nitra 

Pozvaná prednáška: Developing bilingualism and plurilinguism in the context of Slovak 

educational system  

 

Projekty 

 

VF -> No. 11510035 - Teaching National Languages in V4 Countries 

Úloha v projekte: spoluriešiteľ 

Názov inštitúcie, ktorá podporu poskytla: Vyšegrádsky fond 

Doba riešenia: 9/2015 - 2/2016 

 

KEGA -> 036UKF-4/2013 - Tvorba učebníc a multimediálnych kurzov pre nový študijný 

program ako prostriedok internacionalizácie vysokoškolskej prípravy učiteľov cudzích 

jazykov 

Úloha v projekte: spoluriešiteľ 

Názov inštitúcie, ktorá podporu poskytla: MŠ SR 

Doba riešenia: 1/2013 - 12/2015 

 

APVV -> APVV-15-0368 - Prax v centre odborovej didaktiky, odborová didaktika v Centre 

praktickej prípravy 

Úloha v projekte: spoluriešiteľ 

Názov inštitúcie, ktorá podporu poskytla: Ministerstvo školstva SR 

Doba riešenia: 7/2016 - 6/2020 

 

Riešiteľka projektu UGA – 2014 – 2017 

 

Riešiteľka projektu: Polytechnické vzdelávanie – 2015 

 

Iné 

 

ŠPÚ – CLIL – Tvorba didaktických testov s podporou CLIL metódy –2015 

Členka edičnej rady časopisu The Slavonic Pedagogical Studies Journal - The scientific 

educational journal (PEGAS Journal), 

Členka poroty súťaže Jazykový kvet- Language flower- Krajské semifinále 10.3.2017 

Členka poroty súťaže Jazykový kvet- Language flower-Krajské finále 7.4.2017  

eTwinning- vzdelávací seminár LINZ – 2016 

Rôzne vzdelávacie semináre organizované vydavateľstvom  OXFORD UNIVERSITY 

PRESS  
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